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1. Galatians 6:9 – Psalm 62:5

Let us not be weary in well doing: 
for in due season we shall reap, if we faint not. (2)

My soul, wait thou only upon God; (2)

For my expectation is from him.
My soul, wait thou only upon God. 

3E



1. Galates 6:9 – Psaume 62:5

Ne nous lassons pas de faire le bien; 
Car nous moissonnerons si nous ne nous relâchons pas. (2) 

Oui, mon âme, confie-toi en Dieu! (2)

Car de lui vient mon espérance.
Oui, mon âme, confie-toi en Dieu! 

3F



2. Ezekiel 36:26-28, 38

A new heart also will I give you, 
and a new spirit will I put within you: 

And I will take away the stony heart out of your flesh, 
and I will give you an heart of flesh.

And I will put my spirit within you, and cause you to walk in 
my statutes, and ye shall keep my judgments, and do them.

And ye shall be my people, and I will be your God.
And they shall know that I am the LORD.

4E



2. Ezékiel 36:26-28, 38

Un coeur nouveau, je vous donnerai 
Un esprit nouveau, je mettrai en vous.

Le coeur de pierre, j'ôterai de votre corps.
Un coeur de chair, je vous donnerai. 

Je mettrai mon esprit en vous, 
afin que vous suiviez mes ordonnances.
Vous observerez mes lois et les pratiquerez.

Et vous serez mon peuple et je serai votre Dieu.Et ils sauront que je suis l’Eternel.  
4F



3. Revelation 3:20

Behold, I stand at the door, and knock: 
if any man hear my voice, 
and open the door, 

I will come in to him, 
and will sup with him, and he with me.” (2)

5E



3. Apocalypse 3:20

Voici, je me tiens à la porte, et je frappe. 
Si quelqu'un entend ma voix 
et ouvre la porte, 

J'entrerai chez lui, 
Souperai avec lui, 
et lui avec moi. (2)

5F



4. Psalm 19:7-11, 14

6E

The law of the LORD is perfect, converting the soul: 
the testimony of the LORD is sure, making wise the simple.

More to be desired are they than gold, yea, than much fine gold: 
sweeter also than honey – honey – and the honeycomb. - Refrain

The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart: 
the commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes.

The fear of the LORD is clean, enduring for ever: 
the judgments of the LORD are true and righteous altogether.

Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, 
be acceptable in thy sight, O LORD, my strength, and my redeemer.

Moreover by them is thy servant warned: is thy servant warned
and in keeping of them there is great reward.



4. Psaume 19:7-11, 14

6F

La loi de l'Éternel est parfaite, elle restaure l'âme; Le témoignage de l’Éternel est véritable, il rend sage l'ignorant.  
Plus précieux que l'or, beaucoup d'or fin; 
Plus doux que le miel, qui coule des rayons. Plus doux que le miel.Les statuts de l’Éternel sont droits, ils réjouissent le coeur; Les commandements de l’Éternel sont purs, ils éclairent les yeux.  La crainte de l’Éternel est pure, elle subsiste à toujours; Les jugements de l’Éternel sont vrais, ils sont tous justes. 
Reçois les paroles de ma bouche 
Et les sentiments de mon coeur, O Éternel, mon rocher et mon libérateur!

Ton serviteur en reçoit instruction; 
Pour qui les observe la récompense est grande. Pour qui les observe.



5. Jeremiah 6:16

Thus saith the LORD, 
Stand ye in the ways, and see, 

And ask for the old paths, 
Where is the good way, 

And walk therein, 
And ye shall find rest for your souls. 

And ye shall find rest for your souls.
Thus saith the LORD.

7E



5. Jérémie 6:16

7F

Ainsi dit l'Éternel: 
Allez sur les chemins, voyez, 
Demandez les anciens sentiers, 
Où est le bon chemin; 

Et marchez-y, 
Vous trouverez le repos pour vos âmes.

Vous trouverez le repos pour vos âmes.
Ainsi dit l'Éternel.



6. Revelation 15:3, 4 

Great and marvellous are thy works, Lord God Almighty; 
just and true are thy ways, thou King of saints.

Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? 
for thou only art holy: 

For all nations shall come and worship before thee; 
for thy judgments are made manifest.

For thy judgments are made manifest.
Great and marvellous are thy works.

8E



6. Apocalypse 15:3, 4

Grandes et merveilleuses sont tes œuvres, 
Seigneur Dieu Tout-Puissant;
Justes et vraies sont tes plans, roi des nations.

Qui ne te craindrait, Seigneur, 
Qui ne te rendrait gloire, car toi seul est saint et glorieux.Car toutes les nations viendront ensemble pour t’adorer;
car tes jugements seront révélés.

Car tes jugements seront révélés.Grandes et merveilleuses sont tes œuvres.
8F



7. Psalm 27:4, 7, 11

One thing have I desired of the LORD, that will I seek after; 
That I may dwell all the days of my life
in the house of the LORD.

Hear, O LORD, when I cry with my voice: 
Have mercy also upon me.

Teach me thy way, O LORD, 
And lead me in a plain path.
And lead me in a plain path.

9E



7. Psaume 27:4, 7, 11

9F

Je demande à l’Éternel une chose, que je désire ardemment: Je voudrais habiter toute ma vie dans la maison de l’Éternel.
Éternel! écoute ma voix, je t'invoque: 
Aie pitié de moi!

Éternel! enseigne-moi ta voie, 
Conduis-moi dans le sentier de la droiture.
Conduis-moi dans le sentier de la droiture.



8. Psalm 37:3-5, 7

Refrain
Trust in the LORD, and do good; (2)
so shalt thou dwell in the land, and verily thou shalt be fed. 

Delight thyself also in the LORD; 
and he shall give thee the desires of thine heart. – Refrain

Commit thy way unto the LORD; trust also in him; 
and he shall bring it to pass. – Refrain 

Rest in the LORD, and wait patiently for him: 
fret not thyself because of him who prospereth in his way – Refrain 

10E



8. Psaume 37:3-5, 7 

Refrain
Confie-toi en Dieu, fais le bien; (2)
Aie le pays pour demeure et vraiment tu seras nourri. 

Sois joyeux aussi dans l'Éternel, 
Il te donnera ce que ton coeur désire. 

Recommande ton sort à Dieu, 
fais lui confiance et il agira. 

Repose-toi en l'Éternel et attends-le patiemmentNe t’inquiète pas de celui qui prospère dans ses voies.

10F



9. Psalm 37:23, 24

The steps of a good man are ordered by the LORD: 
and he delighteth in his way.

Though he fall, thou he fall, 
he shall not be cast down: 
for the LORD upholdeth him with his hand.

With his hand, with his hand,
For the LORD upholdeth him with his hand.

Though he fall, thou he fall, 
he shall not be cast down: 
for the LORD upholdeth him with his hand.
Psalm 37:23, 24

11E



9. Psaume 37:23, 24 

Les pas d'un homme juste sont ordonnés de Dieu:
Il prend plaisir à toutes ses voies.Bien qu'il tombe, bien qu’il tombe, il n’est pas abattu:
Car Dieu le soutient de sa main.

De sa main, de sa main,
Car Dieu le soutient de sa main.Bien qu'il tombe, bien qu’il tombe, il n’est pas abattu:
Car Dieu le soutient de sa main.
Psaume 37:23, 24 

11F



10. Psalm 61:1-3

12E

Hear my cry, O Yah! 
Attend unto my prayer.

From the end of the earth will I cry unto thee, 
When my heart is overwhelmed: 

Lead me to the rock that is higher than I.
For thou hast been a shelter for me, 
And a strong tower from the enemy.



10. Psaume 61:1-3

12F

O Dieu! écoute mes cris, 
Sois attentif à ma prière! 

Du bout de la terre je crie à toi, le coeur abattu; 
Conduis-moi sur le rocher que je ne puis atteindre!

Car tu es pour moi un refuge, 
Une tour forte, en face de l'ennemi.  



11. Psalm 25:1-4, 7, 10

13E

Unto thee, O LORD. Unto thee, O LORD 
Do I lift up my soul. Do I lift up my soul. (2)

Refrain
O my God, O my God, 
I trust in thee. I trust in thee. 
Let me not be ashamed, let not mine enemies triumph over me.

Yea, let none that wait. Yea, let none that wait.  
On thee be ashamed. On thee be ashamed. (2) - Refrain

Shew me thy ways. Shew me thy ways. 
O LORD, teach me thy path. O LORD, teach me thy path. (2) - Refrain

Remember not. Remember not.
The sins of my youth. The sins of my youth. (2) - Refrain

All the paths of the LORD. All the paths of the LORD.
Are mercy and truth. Are mercy and truth. (2) - Refrain



11. Psaume 25:1-4, 7, 10

A toi, Mon Dieu. A toi, Mon Dieu  
J'élève mon âme. J'élève mon âme. (2)

Refrain
O mon Dieu, O mon Dieu,
Je crois en toi. Je crois en toi.Ne m’abandonne pas, que les méchants ne triomphent pas contre moi.
Qui dépend sur toi. Qui dépend sur toi.  N’aura pas honte. N’aura pas honte. (2) - Refrain

Montre-moi tes voies. Montre-moi tes voies. 
Enseigne-moi ton chemin. Enseigne-moi ton chemin. (2) - Refrain

Pardonne les péchés. Pardonne les péchés  
De ma jeunesse. De ma jeunesse. (2) - Refrain

Tous Tes sentiers. Tous Tes sentiers. 
Sont justes et droits. Sont justes et droits. (2) - Refrain

13F



12. Psalm 126

14E

When the LORD turned again the captivity of Zion, 
we were like them that dream.

Then was our mouth filled with laughter, 
and our tongue with singing: 

Then said they among the heathen, 
the LORD hath done great things for them.

The LORD hath done great things for us; 
whereof we are glad, we are glad.

Turn again our captivity, O LORD, 
as the streams in the south.

They that sow in tears shall reap in joy.
Shall reap in joy.

He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, 
shall doubtless come again with rejoicing, 
bringing his sheaves with him, with him.  
Psalm 126



12. Psaume 126Quand l’Éternel ramena les captifs de Sion, 
Nous étions comme ceux qui font un rêve. 

Alors notre bouche était remplie de cris de joie, 
Et notre langue de chants d'allégresse; 

Alors on disait parmi les nations: L’Éternel a fait pour eux de grandes choses!L’Éternel a fait pour nous de grandes choses; 
Nous sommes dans la joie, dans la joie. 

Éternel, ramène nos captifs, 
Comme des ruisseaux dans le midi! 

Ceux qui sèment avec larmes 
Moissonneront avec chants d'allégresse.

Celui qui marche en pleurant, quand il porte la semence, 
Revient avec allégresse, quand il porte ses gerbes, ses gerbes. Psaume 126 14F



13. Psalm 48:1, 2 – Psalm 63:3, 4

15E

Great is the LORD, and greatly to be praised 
in the city of our God, in the mountain of his holiness.
Beautiful for situation, the joy of the whole earth, 
is mount Zion, on the sides of the north, the city of the great King. (2)

Thy lovingkindness is better than life (2)
my lips shall praise thee.
Thus will I bless thee; I will lift up my hands unto thy name.

I lift my hands LORD unto thy name. (2)
my lips shall praise thee.
Thus will I bless thee; I will lift up my hands unto thy name.

Thy lovingkindness is better than life (2)
my lips shall praise thee.
Thus will I bless thee; I will lift up my hands unto thy name.



13. Psaume 48:1, 2 – Psaume 63:3, 4

15F

Grand est l’Éternel, et très digne de louange
dans la cité de notre Dieu, dans la montagne de sa sainteté.
Belle pour sa situation, la joie de toute la terre,
est le mont Sion, du côté nord, la ville du grand roi. (2)

Ta bonté vaut mieux que toute une vie (2)
mes lèvres te loueront.
Je te bénirai; j'élèverai mes mains vers ton Nom.J’élève mes mains Seigneur vers ton Nom. (2)
mes lèvres te loueront.
Je te bénirai; j'élève mes mains Seigneur vers ton Nom.

Ta bonté vaut mieux que toute une vie (2)
mes lèvres te loueront.
Je te bénirai; j'élève mes mains Seigneur vers ton nom.



14. Psalm 134:1, 2; 103:1; 119:11

16E

Come bless the LORD, all ye servants of the LORD, 
Which stand by night in the house of the LORD.

Lift up your hands in the sanctuary, 
And bless the LORD, and bless the LORD.

Bless the LORD, O my soul: (2)
And all that is within me, bless his Holy Name.

Thy word have I hid in mine heart, 
that I might not sin against thee.

That I might not sin (2)
Thy word have I hid in mine heart.



14. Psaumes 134:1, 2; 103:1; 119:11

16F

Bénissez l'Éternel, serviteurs de l'Éternel,
Qui se tiennent la nuit dans la maison de l'Éternel.

Levez vos mains dans le sanctuaire,
Bénissez l'Éternel, bénissez l'Éternel.

Bénis l'Éternel, ô mon âme: (2)
Et tout ce qui est en moi, bénis son saint nom.Ta parole j'ai caché dans mon cœur,
afin que je ne pèche pas contre toi.

Afin que je ne pèche pas (2)Ta parole j'ai caché dans mon cœur.



15. Isaiah 55:11, 12

17E

So shall my word be that goeth forth out of my mouth: 
it shall not return unto me void, 
but it shall accomplish that which I please, 
and it shall prosper in the thing whereto I sent it.

For ye shall go out with joy, and be led forth with peace: 
the mountains and the hills shall break forth before you into singing, 
and all the trees of the field shall clap their hands.

And it shall not return unto me void.
Isaiah 55:11 and 12.



15. Ésaïe 55:11, 12

17E

Ainsi en est-il de ma parole, qui provient de ma bouche: 
Elle ne retourne pas à moi sans effet, 
Sans avoir accomplie ma volonté 
Et tous mes desseins. 

Vous sortirez avec joie, 
Vous serez conduits en paix; Les montagnes et les collines éclateront d’allégresse devant vous, 
Et tous les arbres de la campagne battront des mains.

Elle ne retourne pas à moi sans effet.
Ésaïe 55:11 et 12
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